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Genesis
The Contemporary Torah, JPS, 2006

37

Vayeshev

עַן׃ רֶץ כְּנָֽ יו בְּאֶ֖ י אָבִ֑ רֶץ מְגוּרֵ֣ ב בְּאֶ֖ וַיֵּשֶׁ֣ב יַעֲקֹ֔

Now Jacob was settled in the land where his father had sojourned, the
land of Canaan.

1

ה אֶת־אֶחָיו֙ ה רֹעֶ֤ ה שָׁנָה֙ הָיָ֨ ע־עֶשְׂרֵ֤ ף בֶּן־שְׁבַֽ ב יוֹסֵ֞ לֶּה ׀ תֹּלְד֣וֹת יַעֲקֹ֗ אֵ֣
ף א יוֹסֵ֛ יו וַיָּבֵ֥ י אָבִ֑ ה נְשֵׁ֣ י זִלְפָּ֖ ה וְאֶת־בְּנֵ֥ י בִלְהָ֛ עַר אֶת־בְּנֵ֥ אן וְה֣וּא נַ֗ בַּצֹּ֔

ם׃ ה אֶל־אֲבִיהֶֽ ם רָעָ֖ אֶת־דִּבָּתָ֥

This, then, is the line of Jacob: At seventeen years of age, Joseph tended
the flocks with his brothers, as a helper to the sons of his father’s wives
Bilhah and Zilpah. And Joseph brought bad reports of them to their
father.

2

נֶת שָׂה ל֖וֹ כְּתֹ֥ ים ה֖וּא ל֑וֹ וְעָ֥ י־בֶן־זְקֻנִ֥ יו כִּֽ ב אֶת־יוֹסֵף֙ מִכׇּל־בָּנָ֔ ל אָהַ֤ וְיִשְׂרָאֵ֗
ים׃ פַּסִּֽ

Now Israel loved Joseph best of all his sons—he was his “child of old age”;
and he had made him an ornamented tunic.

3
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א יָכְל֖וּ דַּבְּר֥וֹ  יִּשְׂנְא֖וּ אֹת֑וֹ וְלֹ֥ ֽ יו וַ ב אֲבִיהֶם֙ מִכׇּל־אֶחָ֔ י־אֹת֞וֹ אָהַ֤ יו כִּֽ וַיִּרְא֣וּ אֶחָ֗
ם׃ ֽ̂ לְשָׁ

And when his brothers saw that their father loved him more than any of
his brothers, they hated him so that they could not speak a friendly word
to him.

4

א אֹתֽוֹ׃ פוּ ע֖וֹד שְׂנֹ֥ יו וַיּוֹסִ֥ ד לְאֶחָ֑ ם יוֹסֵף֙ חֲל֔וֹם וַיַּגֵּ֖ ֤̂ וַיַּחֲ

Once Joseph had a dream which he told to his brothers; and they hated
him even more.

5

מְתִּי׃ ר חָלָֽ ה אֲשֶׁ֥ א הַחֲל֥וֹם הַזֶּ֖ ם שִׁמְעוּ־נָ֕ אמֶר אֲלֵיהֶ֑ וַיֹּ֖

He said to them, “Hear this dream which I have dreamed:

6

י מָה אֲלֻמָּתִ֖ ה וְהִנֵּ֛ה קָ֥ ים אֲלֻמִּים֙ בְּת֣וfֹ הַשָּׂדֶ֔ חְנוּ מְאַלְּמִ֤ ה אֲנַ֜ הִנֵּ֠ וְ֠
י׃ יןָ לַאֲלֻמָּתִֽ ֖ שְׁתַּחֲוֶ ם וַתִּֽ תֵיכֶ֔ ינָה֙ אֲלֻמֹּ֣ בָה וְהִנֵּ֤ה תְסֻבֶּ֙ וְגַם־נִצָּ֑

There we were binding sheaves in the field, when suddenly my sheaf stood
up and remained upright; then your sheaves gathered around and bowed
low to my sheaf.”

7

פוּ עוֹד֙ נוּ וַיּוֹסִ֤ ל בָּ֑ ינוּ אִם־מָשׁ֥וֹל תִּמְשֹׁ֖ f תִּמְ^f֙ עָלֵ֔ ֤̂ יו הֲמָ אמְרוּ לוֹ֙ אֶחָ֔ וַיֹּ֤
יו׃ יו וְעַל־דְּבָרָֽ א אֹת֔וֹ עַל־חֲ^מֹתָ֖ שְׂנֹ֣

His brothers answered, “Do you mean to reign over us? Do you mean to

8
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rule over us?” And they hated him even more for his talk about his
dreams.

י חֲלוֹם֙ ע֔וֹד מְתִּֽ ה חָלַ֤ אמֶר הִנֵּ֨ יו וַיֹּ֗ ר אֹת֖וֹ לְאֶחָ֑ ר וַיְסַפֵּ֥ ם עוֹד֙ חֲל֣וֹם אַחֵ֔ ֥̂ וַיַּחֲ
י׃ ים לִֽ ֖ שְׁתַּחֲוִ ים מִֽ ד עָשָׂר֙ כּֽוֹכָבִ֔ חַ וְאַחַ֤ מֶשׁ וְהַיָּרֵ֗ וְהִנֵּ֧ה הַשֶּׁ֣

He dreamed another dream and told it to his brothers, saying, “Look, I
have had another dream: And this time, the sun, the moon, and eleven
stars were bowing down to me.”

9

ה ה הַחֲל֥וֹם הַזֶּ֖ אמֶר ל֔וֹ מָ֛ יו וַיֹּ֣ ר אֶל־אָבִיו֮ וְאֶל־אֶחָיו֒ וַיִּגְעַר־בּ֣וֹ אָבִ֔ וַיְסַפֵּ֣
רְצָה׃ יn לְהִשְׁתַּחoֲ֥ת לnְ֖ אָֽ מְתָּ הֲב֣וֹא נָב֗וֹא אֲנִי֙ וְאִמnְּ֣ וְאַחֶ֔ ר חָלָ֑ אֲשֶׁ֣

And when he told it to his father and brothers, his father berated him.
“What,” he said to him, “is this dream you have dreamed? Are we to
come, I and your mother and your brothers, and bow low to you to the
ground?”

10

ר׃ ר אֶת־הַדָּבָֽ יו שָׁמַ֥ יו וְאָבִ֖ וַיְקַנְאוּ־ב֖וֹ אֶחָ֑

So his brothers were wrought up at him, and his father kept the matter in
mind.

11

ם׃ ם בִּשְׁכֶֽ אן אֲבִיהֶ֖ תׄ־צֹ֥ יו לִרְע֛וֹת אֶׄ וַיֵּלְכ֖וּ אֶחָ֑

One time, when his brothers had gone to pasture their father’s flock at
Shechem,

12
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ם ה וְאֶשְׁלָחnֲ֣ אֲלֵיהֶ֑ ם לְכָ֖ ים בִּשְׁכֶ֔ יn֙ רֹעִ֣ ף הֲל֤וֹא אַחֶ֙ ל אֶל־יוֹסֵ֗ אמֶר יִשְׂרָאֵ֜ וַיֹּ֨
נִי׃ אמֶר ל֖וֹ הִנֵּֽ וַיֹּ֥

Israel said to Joseph, “Your brothers are pasturing at Shechem. Come, I
will send you to them.” He answered, “I am ready.”

13

ר נִי דָּבָ֑ אן וַהֲשִׁבֵ֖ יn֙ וְאֶת־שְׁל֣וֹם הַצֹּ֔ ה אֶת־שְׁל֤וֹם אַחֶ֙ א רְאֵ֜ אמֶר ל֗וֹ לfֶ־נָ֨ וַיֹּ֣
מָה׃ א שְׁכֶֽ מֶק חֶבְר֔וֹן וַיָּבֹ֖ הוּ֙ מֵעֵ֣ וַיִּשְׁלָחֵ֙

And he said to him, “Go and see how your brothers are and how the
flocks are faring, and bring me back word.” So he sent him from the valley
of Hebron. When he reached Shechem,

14

שׁ׃ ר מַה־תְּבַקֵּֽ ישׁ לֵאמֹ֖ הוּ הָאִ֛ ה וַיִּשְׁאָלֵ֧ ה בַּשָּׂדֶ֑ ישׁ וְהִנֵּ֥ה תֹעֶ֖ הוּ אִ֔ וַיִּמְצָאֵ֣

a man came upon him wandering in the fields. The man asked him,
“What are you looking for?”

15

ים׃ ם רֹעִֽ ה הֵ֥ י אֵיפֹ֖ ידָה־נָּ֣א לִ֔ שׁ הַגִּֽ י מְבַקֵּ֑ י אָנֹכִ֣ אמֶר אֶת־אַחַ֖ וַיֹּ֕

He answered, “I am looking for my brothers. Could you tell me where
they are pasturing?”

16

יְנָה וַיֵּלfֶ֤ יוֹסֵף֙ ה דֹּתָ֑ ים נֵלְכָ֖ מְרִ֔ עְתִּי֙ אֹֽ י שָׁמַ֙ ה כִּ֤ אמֶר הָאִישׁ֙ נָסְע֣וּ מִזֶּ֔ וַיֹּ֤
ן׃ ם בְּדֹתָֽ יו וַיִּמְצָאֵ֖ ר אֶחָ֔ אַחַ֣

The man said, “They have gone from here, for I heard them say: Let us go

17
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to Dothan.” So Joseph followed his brothers and found them at Dothan.

תְנַכְּל֥וּ אֹת֖וֹ לַהֲמִיתֽוֹ׃ ם וַיִּֽ ב אֲלֵיהֶ֔ רֶם֙ יִקְרַ֣ ק וּבְטֶ֙ וַיִּרְא֥וּ אֹת֖וֹ מֵרָחֹ֑

They saw him from afar, and before he came close to them they conspired
to kill him.

18

א׃ עַל הַחֲ^מ֥וֹת הַלָּזֶ֖ה בָּֽ ה בַּ֛ יו הִנֵּ֗ ישׁ אֶל־אָחִ֑ וַיֹּאמְר֖וּ אִ֣

They said to one another, “Here comes that dreamer!

19

תְהוּ ה אֲכָלָ֑ רְנוּ חַיָּ֥ה רָעָ֖ ד הַבֹּר֔וֹת וְאָמַ֕ הוּ֙ בְּאַחַ֣ הוּ וְנַשְׁלִכֵ֙ הַרְגֵ֗ ה ׀ לְכ֣וּ וְנַֽ וְעַתָּ֣
יו׃ ה מַה־יִּהְי֖וּ חֲ^מֹתָֽ וְנִרְאֶ֕

Come now, let us kill him and throw him into one of the pits; and we can
say, ‘A savage beast devoured him.’ We shall see what comes of his
dreams!”

20

פֶשׁ׃ נּוּ נָֽ א נַכֶּ֖ אמֶר לֹ֥ ם וַיֹּ֕ הוּ מִיָּדָ֑ ן וַיַּצִּלֵ֖ ע רְאוּבֵ֔ וַיִּשְׁמַ֣

But when Reuben heard it, he tried to save him from them. He said, “Let
us not take his life.”

21

ר יכוּ אֹת֗וֹ אֶל־הַבּ֤וֹר הַזֶּה֙ אֲשֶׁ֣ ם ׀ רְאוּבֵן֮ אַל־תִּשְׁפְּכוּ־דָם֒ הַשְׁלִ֣ אמֶר אֲלֵהֶ֣ וַיֹּ֨
יו׃ ם לַהֲשִׁיב֖וֹ אֶל־אָבִֽ יל אֹתוֹ֙ מִיָּדָ֔ עַן הַצִּ֤ ר וְיָ֖ד אַל־תִּשְׁלְחוּ־ב֑וֹ לְמַ֗ בַּמִּדְבָּ֔

And Reuben went on, “Shed no blood! Cast him into that pit out in the
wilderness, but do not touch him yourselves”—intending to save him

22
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from them and restore him to his father.

נֶת יטוּ אֶת־יוֹסֵף֙ אֶת־כֻּתׇּנְתּ֔וֹ אֶת־כְּתֹ֥ יו וַיַּפְשִׁ֤ ף אֶל־אֶחָ֑ א יוֹסֵ֖ אֲשֶׁר־בָּ֥ י כַּֽ  יְהִ֕ ֽ וַ
יו׃ ר עָלָֽ ים אֲשֶׁ֥ הַפַּסִּ֖

When Joseph came up to his brothers, they stripped Joseph of his tunic,
the ornamented tunic that he was wearing,

23

יִם׃ ין בּ֖וֹ מָֽ ק אֵ֥ רָה וְהַבּ֣וֹר רֵ֔ כוּ אֹת֖וֹ הַבֹּ֑ הוּ וַיַּשְׁלִ֥ קָּחֻ֔ וַיִּ֨

and took him and cast him into the pit. The pit was empty; there was no
water in it.

24

ה ים בָּאָ֖ ת יִשְׁמְעֵאלִ֔ ינֵיהֶם֙ וַיִּרְא֔וּ וְהִנֵּה֙ אֹרְחַ֣ חֶם֒ וַיִּשְׂא֤וּ עֵֽ אֱכׇל־לֶ֒ וַיֵּשְׁבוּ֮ לֶֽ
יְמָה׃ יד מִצְרָֽ ים לְהוֹרִ֥ ט הוֹלְכִ֖ ֔̂ י וָ ים נְכֹאת֙ וּצְרִ֣ שְׂאִ֗ ם נֹֽ ד וּגְמַלֵּיהֶ֣ מִגִּלְעָ֑

Then they sat down to a meal. Looking up, they saw a caravan of
Ishmaelites coming from Gilead, their camels bearing gum, balm, and
ladanum to be taken to Egypt.

25

ינוּ אֶת־דָּמֽוֹ׃ ינוּ וְכִסִּ֖ י נַהֲרֹג֙ אֶת־אָחִ֔ צַע כִּ֤ יו מַה־בֶּ֗ ה אֶל־אֶחָ֑ אמֶר יְהוּדָ֖ וַיֹּ֥

Then Judah said to his brothers, “What do we gain by killing our brother
and covering up his blood?

26

נוּ ה֑וּא ינוּ בְשָׂרֵ֖ י־אָחִ֥ נוּ֙ אַל־תְּהִי־ב֔וֹ כִּֽ ים וְיָדֵ֙ נּוּ לַיִּשְׁמְעֵאלִ֗ לְכ֞וּ וְנִמְכְּרֶ֣
יו׃  יִּשְׁמְע֖וּ אֶחָֽ ֽ וַ

27
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Come, let us sell him to the Ishmaelites, but let us not do away with him
ourselves. After all, he is our brother, our own flesh.” His brothers agreed.

עֲל֤וּ אֶת־יוֹסֵף֙ מִן־הַבּ֔וֹר וַיִּמְכְּר֧וּ  יִּמְשְׁכוּ֙ וַיַּֽ ֽ ים וַ חֲרִ֗ ים סֹֽ ים מִדְיָנִ֜ עַבְרוּ֩ אֲנָשִׁ֨ וַיַּֽ
יְמָה׃ ף מִצְרָֽ יאוּ אֶת־יוֹסֵ֖ סֶף וַיָּבִ֥ ים כָּ֑ ים בְּעֶשְׂרִ֣ ף לַיִּשְׁמְעֵאלִ֖ אֶת־יוֹסֵ֛

When Midianite traders passed by, they pulled Joseph up out of the pit.
They sold Joseph for twenty pieces of silver to the Ishmaelites, who
brought Joseph to Egypt.

28

יו׃ ע אֶת־בְּגָדָֽ ף בַּבּ֑וֹר וַיִּקְרַ֖ וַיָּ֤שׇׁב רְאוּבֵן֙ אֶל־הַבּ֔וֹר וְהִנֵּ֥ה אֵין־יוֹסֵ֖

When Reuben returned to the pit and saw that Joseph was not in the pit,
he rent his clothes.

29

א׃ נָה אֲנִי־בָֽ י אָ֥ נּוּ וַאֲנִ֖ ר הַיֶּלֶ֣ד אֵינֶ֔ יו וַיֹּאמַ֑ וַיָּ֥שׇׁב אֶל־אֶחָ֖

Returning to his brothers, he said, “The boy is gone! Now, what am I to
do?”

30

ם׃ נֶת בַּדָּֽ ים וַיִּטְבְּל֥וּ אֶת־הַכֻּתֹּ֖ יר עִזִּ֔  יִּשְׁחֲטוּ֙ שְׂעִ֣ ֽ ף וַ נֶת יוֹסֵ֑ וַיִּקְח֖וּ אֶת־כְּתֹ֣

Then they took Joseph’s tunic, slaughtered a kid, and dipped the tunic in
the blood.

31

אנוּ את מָצָ֑ ם וַיֹּאמְר֖וּ זֹ֣ יאוּ֙ אֶל־אֲבִיהֶ֔ ים וַיָּבִ֙ נֶת הַפַּסִּ֗  יְשַׁלְּח֞וּ אֶת־כְּתֹ֣ ֽ וַ
א׃ וא אִם־לֹֽ נֶת בִּנnְ֛ הִ֖ א הַכְּתֹ֧ הַכֶּר־נָ֗

32
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They had the ornamented tunic taken to their father, and they said, “We
found this. Please examine it; is it your son’s tunic or not?”

ף׃ ף יוֹסֵֽ ף טֹרַ֖ תְהוּ טָרֹ֥ ה אֲכָלָ֑ י חַיָּ֥ה רָעָ֖ נֶת בְּנִ֔ אמֶר֙ כְּתֹ֣ ֹ֙ הּ וַיּ וַיַּכִּירָ֤

He recognized it, and said, “My son’s tunic! A savage beast devoured him!
Joseph was torn by a beast!”

33

ים׃ ים רַבִּֽ ל עַל־בְּנ֖וֹ יָמִ֥ יו וַיִּתְאַבֵּ֥ ק בְּמׇתְנָ֑ יו וַיָּ֥שֶׂם שַׂ֖ ע יַעֲקֹב֙ שִׂמְ^תָ֔ וַיִּקְרַ֤

Jacob rent his clothes, put sackcloth on his loins, and observed mourning
for his son many days.

34

י ד אֶל־בְּנִ֛ י־אֵרֵ֧ אמֶר כִּֽ ם וַיֹּ֕ יו לְנַחֲמ֗וֹ וַיְמָאֵן֙ לְהִתְנַחֵ֔ יו וְכׇל־בְּנֹתָ֜ מוּ֩ כׇל־בָּנָ֨ וַיָּקֻ֩
יו׃ לָה וַיֵּ֥בְךְּ אֹת֖וֹ אָבִֽ ל שְׁאֹ֑ אָבֵ֖

All his sons and daughters sought to comfort him; but he refused to be
comforted, saying, “No, I will go down mourning to my son in Sheol.”
Thus his father bewailed him.

35

ים׃ {פ} ר הַטַּבָּחִֽ ה שַׂ֖ יס פַּרְעֹ֔ יִם לְפֽוֹטִיפַר֙ סְרִ֣ ים מָכְר֥וּ אֹת֖וֹ אֶל־מִצְרָ֑ מְּדָנִ֔ וְהַ֨

The Midianites, meanwhile, sold him in Egypt to Potiphar, a courtier of
Pharaoh and his prefect.

36

38
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י וּשְׁמ֥וֹ ישׁ עֲדֻלָּמִ֖ יו וַיֵּט֛ עַד־אִ֥ ת אֶחָ֑ ה מֵאֵ֣ וא וַיֵּ֥ רֶד יְהוּדָ֖ ת הַהִ֔  יְהִי֙ בָּעֵ֣ ֽ וַ
ה׃ חִירָֽ

About that time Judah left his brothers and camped near a certain
Adullamite whose name was Hirah.

1

יהָ׃ א אֵלֶֽ הָ וַיָּבֹ֥ י וּשְׁמ֣וֹ שׁ֑וּעַ וַיִּקָּחֶ֖ ישׁ כְּנַעֲנִ֖ ה בַּת־אִ֥ ם יְהוּדָ֛ וַיַּרְא־שָׁ֧

There Judah saw the daughter of a certain Canaanite whose name was
Shua, and he took her [into his household as wife] and cohabited with
her.

2

ר׃ א אֶת־שְׁמ֖וֹ עֵֽ ן וַיִּקְרָ֥ לֶד בֵּ֑ הַר וַתֵּ֣ וַתַּ֖

She conceived and bore a son, and he named him Er.

3

 ן׃ א אֶת־שְׁמ֖וֹ אוֹנָֽ ן וַתִּקְרָ֥ לֶד בֵּ֑ הַר ע֖וֹד וַתֵּ֣ וַתַּ֥

She conceived again and bore a son, and named him Onan.

4

הּ אֹתֽוֹ׃ יב בְּלִדְתָּ֥ ה וְהָיָ֥ה בִכְזִ֖ א אֶת־שְׁמ֖וֹ שֵׁלָ֑ ן וַתִּקְרָ֥ לֶד בֵּ֔ סֶף עוֹד֙ וַתֵּ֣ וַתֹּ֤

Once again she bore a son, and named him Shelah; he was at Chezib
when she bore him.

5

ר׃ הּ תָּמָֽ ר בְּכוֹר֑וֹ וּשְׁמָ֖ ה לְעֵ֣ ה אִשָּׁ֖ ח יְהוּדָ֛ וַיִּקַּ֧

Judah got a wife for Er his first-born; her name was Tamar.

6
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ה׃ ֽ הוּ יְהֹוָ ֑ה וַיְמִתֵ֖ ע בְּעֵינֵ֣י יְהֹוָ ה רַ֖ ר בְּכ֣וֹר יְהוּדָ֔ י עֵ֚ וַיְהִ֗

But Er, Judah’s first-born, was displeasing to יהוה, and יהוה took his life.

7

יn׃  רַע לְאָחִֽ ם זֶ֖ הּ וְהָ קֵ֥ ם אֹתָ֑ יn וְיַבֵּ֣ שֶׁת אָחִ֖ א אֶל־אֵ֥ ן בֹּ֛ אמֶר יְהוּדָה֙ לְאוֹנָ֔ וַיֹּ֤

Then Judah said to Onan, “Join with your brother’s wife and do your
duty by her as a brother-in-law, and provide offspring for your brother.”

8

ת שֶׁת אָחִיו֙ וְשִׁחֵ֣ א אֶל־אֵ֤ ה אִם־בָּ֨  רַע וְהָיָ֞ א ל֖וֹ יִהְיֶה֣ הַזָּ֑ י לֹּ֥ ן כִּ֛ וַיֵּ֣ דַע אוֹנָ֔
יו׃  רַע לְאָחִֽ י נְתׇן־זֶ֖ רְצָה לְבִלְתִּ֥ אַ֔

But Onan, knowing that the offspring would not count as his, let [the
semen] go to waste whenever he joined with his brother’s wife, so as not to
provide offspring for his brother.

9

ה וַיָּ֖מֶת גַּם־אֹתֽוֹ׃ ר עָשָׂ֑ ה אֲשֶׁ֣ ֖ י יְהֹוָ וַיֵּ֛ רַע בְּעֵינֵ֥

What he did was displeasing to יהוה, who took his life also.

10

י י כִּ֣ ה בְנִ֔ יf עַד־יִגְדַּל֙ שֵׁלָ֣ י אַלְמָנָ֣ה בֵית־אָבִ֗ ר כַּלָּת֜וֹ שְׁבִ֧ אמֶר יְהוּדָה֩ לְתָמָ֨ וַיֹּ֣
יהָ׃ ית אָבִֽ שֶׁב בֵּ֥ ר וַתֵּ֖ לfֶ תָּמָ֔ יו וַתֵּ֣ ר פֶּן־יָמ֥וּת גַּם־ה֖וּא כְּאֶחָ֑ אָמַ֔

Then Judah said to his daughter-in-law Tamar, “Stay as a widow in your
father’s house until my son Shelah grows up”—for he thought, “He too
might die like his brothers.” So Tamar went to live in her father’s house.

11

י זְזֵ֤ עַל עַל־גֹּֽ ה וַיַּ֜ ה וַיִּנָּ֣חֶם יְהוּדָ֗ שֶׁת־יְהוּדָ֑ מׇת בַּת־שׁ֣וּעַ אֵֽ ים וַתָּ֖ וַיִּרְבּוּ֙ הַיָּמִ֔ 12

https://www.sefaria.org/topics/the-tetragrammaton
https://www.sefaria.org/topics/the-tetragrammaton
https://www.sefaria.org/topics/the-tetragrammaton
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תָה׃ י תִּמְנָֽ הוּ הָעֲדֻלָּמִ֖ ה רֵעֵ֥ צֹאנוֹ֙ ה֗וּא וְחִירָ֛

A long time afterward, Shua’s daughter, the wife of Judah, died. When his
period of mourning was over, Judah went up to Timnah to his
sheepshearers, together with his friend Hirah the Adullamite.

ז צֹאנֽוֹ׃ תָה לָגֹ֥ ה תִמְנָ֖ יf עֹלֶ֥ ר הִנֵּ֥ה חָמִ֛ ר לֵאמֹ֑ ד לְתָמָ֖ וַיֻּגַּ֥

And Tamar was told, “Your father-in-law is coming up to Timnah for the
sheepshearing.”

13

יִם תַח עֵינַ֔ שֶׁב֙ בְּפֶ֣ ף וַתֵּ֙ ס בַּצָּעִיף֙ וַתִּתְעַלָּ֔ יהָ וַתְּכַ֤ עָלֶ֗ הּ מֵֽ י אַלְמְנוּתָ֜ סַר֩ בִּגְדֵ֨ וַתָּ֩
א־נִתְּנָ֥ה ל֖וֹ וא לֹֽ ה וְהִ֕ ל שֵׁלָ֔ י־גָדַ֣ י רָאֲתָה֙ כִּֽ רfֶ תִּמְנָ֑תָה כִּ֤ ר עַל־דֶּ֣ אֲשֶׁ֖

ה׃ לְאִשָּֽׁ

So she took off her widow’s garb, covered her face with a veil, and,
wrapping herself up, sat down at the entrance to Enaim, which is on the
road to Timnah; for she saw that Shelah was grown up, yet she had not
been given to him as wife.

14

יהָ׃ ה פָּנֶֽ י כִסְּתָ֖ הָ לְזוֹנָ֑ה כִּ֥  יַּחְשְׁבֶ֖ ֽ ה וַ הָ יְהוּדָ֔ וַיִּרְאֶ֣

When Judah saw her, he took her for a harlot; for she had covered her
face.

15

י כַלָּת֖וֹ ע כִּ֥ א יָדַ֔ י לֹ֣ יfִ כִּ֚ בָה־נָּא֙ אָב֣וֹא אֵלַ֔ אמֶר֙ הָֽ ֹ֙ רfֶ וַיּ יהָ אֶל־הַדֶּ֗ ט אֵלֶ֜ וַיֵּ֨
י׃ י תָב֖וֹא אֵלָֽ י כִּ֥ אמֶר֙ מַה־תִּתֶּן־לִ֔ וא וַתֹּ֙ הִ֑

16
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So he turned aside to her by the road and said, “Here, let me sleep with
you”—for he did not know that she was his daughter-in-law. “What,” she
asked, “will you pay for sleeping with me?”

ד ן עֵרָב֖וֹן עַ֥ אמֶר אִם־תִּתֵּ֥ אן וַתֹּ֕ ים מִן־הַצֹּ֑ י־עִזִּ֖ ח גְּדִֽ י אֲשַׁלַּ֥ אמֶר אָנֹכִ֛ וַיֹּ֕
n׃ שָׁלְחֶֽ

He replied, “I will send a kid from my flock.” But she said, “You must
leave a pledge until you have sent it.”

17

ר n וּמַטnְּ֖ אֲשֶׁ֣ מnְ֙ וּפְתִילֶ֔ אמֶר חֹתָֽ ר אֶתֶּן־לfָ֒ וַתֹּ֗ רָבוֹן֮ אֲשֶׁ֣ ה הָעֵֽ אמֶר מָ֣ וַיֹּ֗
הַר לֽוֹ׃ יהָ וַתַּ֥ א אֵלֶ֖ הּ וַיָּבֹ֥ n וַיִּתֶּן־לָ֛ בְּיָדֶ֑

And he said, “What pledge shall I give you?” She replied, “Your seal and
cord, and the staff which you carry.” So he gave them to her and slept
with her, and she conceived by him.

18

הּ׃ י אַלְמְנוּתָֽ שׁ בִּגְדֵ֥ יהָ וַתִּלְבַּ֖ הּ מֵעָלֶ֑ סַר צְעִיפָ֖ לfֶ וַתָּ֥ קׇם וַתֵּ֔ וַתָּ֣

Then she went on her way. She took off her veil and again put on her
widow’s garb.

19

חַת הָעֵרָב֖וֹן מִיַּ֣ד י לָ קַ֥ עֲדֻלָּמִ֔ הוּ הָֽ ים בְּיַד֙ רֵעֵ֣ עִזִּ֗ י הָֽ ה אֶת־גְּדִ֣ ח יְהוּדָ֜ וַיִּשְׁלַ֨
הּ׃ א מְצָאָֽ ה וְלֹ֖ הָאִשָּׁ֑

Judah sent the kid by his friend the Adullamite, to redeem the pledge
from the woman; but he could not find her.

20
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fֶר  יִם עַל־הַדָּ֑ וא בָעֵינַ֖ ה הִ֥ ר אַיֵּ֧ה הַקְּדֵשָׁ֛ י מְקֹמָהּ֙ לֵאמֹ֔ ל אֶת־אַנְשֵׁ֤ וַיִּשְׁאַ֞
ה׃ ה בָזֶ֖ה קְדֵשָֽׁ אמְר֔וּ לֹא־הָיְתָ֥ וַיֹּ֣

He inquired of the council of that locale, “Where is the prostitute, the one
at Enaim, by the road?” But they said, “There has been no prostitute
here.”

21

ה מְר֔וּ לֹא־הָיְתָ֥ י הַמָּקוֹם֙ אָֽ ם אַנְשֵׁ֤ יהָ וְגַ֨ א מְצָאתִ֑ אמֶר לֹ֣ ה וַיֹּ֖ שׇׁב֙ אֶל־יְהוּדָ֔ וַיָּ֙
ה׃ בָזֶ֖ה קְדֵשָֽׁ

So he returned to Judah and said, “I could not find her; moreover, the
local council said: There has been no prostitute here.”

22

א ה לֹ֥ ה וְאַתָּ֖ י הַזֶּ֔ ן נִהְיֶה֣ לָב֑וּז הִנֵּ֤ה שָׁלַ֙חְתִּי֙ הַגְּדִ֣ הּ פֶּ֖ ח־לָ֔ קַּֽ אמֶר יְהוּדָה֙ תִּֽ וַיֹּ֤
הּ׃ מְצָאתָֽ

Judah said, “Let her keep them, lest we become a laughingstock. I did
send her this kid, but you did not find her.”

23

n וְגַ֛ם הִנֵּ֥ה ר כַּלָּתֶ֔ נְתָה֙ תָּמָ֣ אמֹר֙ זָֽ ה לֵֽ יהוּדָ֤ ד לִֽ ים וַיֻּגַּ֨ שׁ חֳדָשִׁ֗ ֣̂ י ׀ כְּמִשְׁ וַיְהִ֣
ף׃ ה הוֹצִיא֖וּהָ וְתִשָּׂרֵֽ אמֶר יְהוּדָ֔ ים וַיֹּ֣ ה לִזְנוּנִ֑ הָרָ֖

About three months later, Judah was told, “Your daughter-in-law Tamar
has played the harlot; in fact, she is pregnant from harlotry.” “Bring her
out,” said Judah. “She should be burned!”

24

י לֶּה לּ֔וֹ אָנֹכִ֖ ר לְאִישׁ֙ אֲשֶׁר־אֵ֣ יהָ֙ לֵאמֹ֔ ה אֶל־חָמִ֙ יא שָׁלְחָ֤ את וְהִ֨ וא מוּצֵ֗ הִ֣ 25
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לֶּה׃ ה הָאֵֽ ים וְהַמַּטֶּ֖ מֶת וְהַפְּתִילִ֛ י הַחֹתֶ֧ א לְמִ֞ אמֶר֙ הַכֶּר־נָ֔ ה וַתֹּ֙ הָרָ֑

As she was being brought out, she sent this message to her father-in-law,
“It’s by the man to whom these belong that I’m pregnant.” And she added,
“Examine these: whose seal and cord and staff are these?”

י ה בְנִ֑ יהָ לְשֵׁלָ֣ ן לֹא־נְתַתִּ֖ י־עַל־כֵּ֥ נִּי כִּֽ ה מִמֶּ֔ דְ קָ֣ אמֶר֙ צָֽ ֹ֙ ה וַיּ ר יְהוּדָ֗ וַיַּכֵּ֣
הּ׃ ף ע֖וֹד לְדַעְתָּֽ א־יָסַ֥ וְלֹֽ

Judah recognized them, and said, “She is more in the right than I,
inasmuch as I did not give her to my son Shelah.” And he was not
intimate with her again.

26

הּ׃ ים בְּבִטְנָֽ הּ וְהִנֵּ֥ה תְאוֹמִ֖ ת לִדְתָּ֑ י בְּעֵ֣ וַיְהִ֖

When the time came for her to give birth, there were twins in her womb!

27

א ר זֶ֖ה יָצָ֥ ר עַל־יָד֤וֹ שָׁנִי֙ לֵאמֹ֔ דֶת וַתִּקְשֹׁ֨ ח הַמְיַלֶּ֗ הּ וַיִּתֶּן־יָ֑ד וַתִּקַּ֣ י בְלִדְתָּ֖ וַיְהִ֥
ה׃ רִאשֹׁנָֽ

While she was in labor, one of them put out a hand, and the midwife tied
a crimson thread on that hand, to signify: This one came out first.

28

א רֶץ וַיִּקְרָ֥ יn פָּ֑ צְתָּ עָלֶ֣ אמֶר מַה־פָּרַ֖ יו וַתֹּ֕ א אָחִ֔ יב יָד֗וֹ וְהִנֵּה֙ יָצָ֣ י ׀ כְּמֵשִׁ֣ וַיְהִ֣
רֶץ׃ שְׁמ֖וֹ פָּֽ

But just then it drew back its hand, and out came its brother; and she

29
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said, “What a breach you have made for yourself!” So he was named Perez.

 רַח׃ {ס}         א שְׁמ֖וֹ זָֽ י וַיִּקְרָ֥ ר עַל־יָד֖וֹ הַשָּׁנִ֑ יו אֲשֶׁ֥ א אָחִ֔ וְאַחַר֙ יָצָ֣

Afterward his brother came out, on whose hand was the crimson thread;
he was named Zerah.

30

39

ישׁ ר הַטַּבָּחִים֙ אִ֣ ה שַׂ֤ יס פַּרְעֹ֜ הוּ פּוֹטִיפַר֩ סְרִ֨ יְמָה וַיִּקְנֵ֡ ד מִצְרָ֑ ף הוּרַ֣ וְיוֹסֵ֖
מָּה׃ הוּ שָֽׁ ר הוֹרִדֻ֖ ים אֲשֶׁ֥ י מִיַּד֙ הַיִּשְׁמְעֵאלִ֔ מִצְרִ֔

When Joseph was taken down to Egypt, Potiphar, a courtier of Pharaoh
and his prefect —a [type of ] Egyptian official —bought him from the
Ishmaelites who had brought him there.

1

י׃ יו הַמִּצְרִֽ ית אֲדֹנָ֥ י בְּבֵ֖ יחַ וַיְהִ֕ ישׁ מַצְלִ֑ י אִ֣ ף וַיְהִ֖ י יְהֹוָה֙ אֶת־יוֹסֵ֔ וַיְהִ֤

was with Joseph, and he was a successful man; and he stayed in the יהוה
house of his Egyptian master.

2

יחַ בְּיָדֽוֹ׃ ה מַצְלִ֥ ֖ ה יְהֹוָ ה אִתּ֑וֹ וְכֹל֙ אֲשֶׁר־ה֣וּא עֹשֶׂ֔ ֖ י יְהֹוָ יו כִּ֥ וַיַּ֣ רְא אֲדֹנָ֔

And when his master saw that יהוה was with him and that יהוה lent success
to everything he undertook,

3

ן הוּ֙ עַל־בֵּית֔וֹ וְכׇל־יֶשׁ־ל֖וֹ נָתַ֥ רֶת אֹת֑וֹ וַיַּפְקִדֵ֙ יו וַיְשָׁ֣ ן בְּעֵינָ֖ ף חֵ֛ א יוֹסֵ֥ וַיִּמְצָ֨ 4

https://www.sefaria.org/topics/the-tetragrammaton
https://www.sefaria.org/topics/the-tetragrammaton
https://www.sefaria.org/topics/the-tetragrammaton


2022-11-29, 3:48 PMGenesis.37.1-40.23

Page 16 of 25https://www.sefaria.org/Genesis.37.1-40.23?lang=bi&aliyot=0

בְּיָדֽוֹ׃

he took a liking to Joseph. He made him his personal attendant and put
him in charge of his household, placing in his hands all that he owned.

ית ֛ה אֶת־בֵּ֥ רfֶ יְהֹוָ ר יֶשׁ־ל֔וֹ וַיְבָ֧ יד אֹת֜וֹ בְּבֵית֗וֹ וְעַל֙ כׇּל־אֲשֶׁ֣ י מֵאָז֩ הִפְקִ֨ וַיְהִ֡
ה׃ יִת וּבַשָּׂדֶֽ ר יֶשׁ־ל֔וֹ בַּבַּ֖ ת יְהֹוָה֙ בְּכׇל־אֲשֶׁ֣ י בִּרְכַּ֤ ף וַיְהִ֞ ל יוֹסֵ֑ י בִּגְלַ֣ הַמִּצְרִ֖

And from the time that the Egyptian put him in charge of his household
and of all that he owned, יהוה blessed his house for Joseph’s sake, so that
the blessing of יהוה was upon everything that he owned, in the house and
outside.

5

חֶם י אִם־הַלֶּ֖ ע אִתּוֹ֙ מְא֔וּמָה כִּ֥ ב כׇּל־אֲשֶׁר־לוֹ֮ בְּיַד־יוֹסֵף֒ וְלֹא־יָדַ֤ וַיַּעֲזֹ֣
ה׃ ה מַרְאֶֽ אַר וִיפֵ֥ ף יְפֵה־תֹ֖ י יוֹסֵ֔ ל וַיְהִ֣ אֲשֶׁר־ה֣וּא אוֹכֵ֑

He left all that he had in Joseph’s hands and, with him there, he paid
attention to nothing save the food that he ate. Now Joseph was well built
and handsome.

6

אמֶר ף וַתֹּ֖ יהָ אֶל־יוֹסֵ֑ יו אֶת־עֵינֶ֖ שֶׁת־אֲדֹנָ֛ א אֵֽ לֶּה וַתִּשָּׂ֧ ים הָאֵ֔ י אַחַר֙ הַדְּבָרִ֣ וַיְהִ֗
י׃ ה עִמִּֽ שִׁכְבָ֥

After a time, his master’s wife cast her eyes upon Joseph and said, “Lie
with me.”

7

ל יִת וְכֹ֥ י מַה־בַּבָּ֑ ע אִתִּ֖ י לֹא־יָדַ֥ ן אֲדֹנִ֔ יו הֵ֣ שֶׁת אֲדֹנָ֔ אמֶר֙ אֶל־אֵ֣ ֹ֙ ן ׀ וַיּ וַיְמָאֵ֓ 8
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י׃ ן בְּיָדִֽ אֲשֶׁר־יֶשׁ־ל֖וֹ נָתַ֥

But he refused. He said to his master’s wife, “Look, with me here, my
master gives no thought to anything in this house, and all that he owns he
has placed in my hands.

f י אִם־אוֹתָ֖ נִּי֙ מְא֔וּמָה כִּ֥ f מִמֶּ֙ א־חָשַׂ֤ נִּי֒ וְלֹֽ יִת הַזֶּה֮ מִמֶּ֒ נּוּ גָד֜וֹל בַּבַּ֣ אֵינֶ֨
ים׃ א^הִֽ אתִי לֵֽ את וְחָטָ֖ ה הַגְּדֹלָה֙ הַזֹּ֔ ה הָרָעָ֤ עֱשֶׂ֜ יf אֶֽ ר אַתְּ־אִשְׁתּ֑וֹ וְאֵ֨ בַּאֲשֶׁ֣

He wields no more authority in this house than I, and he has withheld
nothing from me except yourself, since you are his wife. How then could I
do this most wicked thing, and sin before God?”

9

הּ לִהְי֥וֹת ב אֶצְלָ֖ יהָ לִשְׁכַּ֥ ע אֵלֶ֛ ף י֣וֹם ׀ י֑וֹם וְלֹא־שָׁמַ֥ הּ אֶל־יוֹסֵ֖ י כְּדַבְּרָ֥ וַיְהִ֕
הּ׃ עִמָּֽ

And much as she coaxed Joseph day after day, he did not yield to her
request to lie beside her, to be with her.

10

יִת י הַבַּ֛ ישׁ מֵאַנְשֵׁ֥ ין אִ֜ יְתָה לַעֲשׂ֣וֹת מְלַאכְתּ֑וֹ וְאֵ֨ א הַבַּ֖ ה וַיָּבֹ֥ וַיְהִי֙ כְּהַיּ֣וֹם הַזֶּ֔
יִת׃ ם בַּבָּֽ שָׁ֖

One such day, he came into the house to do his work. None of the
household being there inside,

11

א הּ וַיָּ֖נׇס וַיֵּצֵ֥ ב בִּגְדוֹ֙ בְּיָדָ֔ י וַיַּעֲזֹ֤ ה עִמִּ֑ ר שִׁכְבָ֣ הוּ בְּבִגְד֛וֹ לֵאמֹ֖ וַתִּתְפְּשֵׂ֧
הַחֽוּצָה׃

12
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she caught hold of him by his garment and said, “Lie with me!” But he
left his garment in her hand and got away and fled outside.

הּ וַיָּ֖נׇס הַחֽוּצָה׃ י־עָזַ֥ב בִּגְד֖וֹ בְּיָדָ֑ הּ כִּֽ וַיְהִי֙ כִּרְאוֹתָ֔

When she saw that he had left it in her hand and had fled outside,

13

י ישׁ עִבְרִ֖ נוּ אִ֥ בִיא לָ֛ ר רְא֗וּ הֵ֥ אמֶר לָהֶם֙ לֵאמֹ֔ הּ וַתֹּ֤ י בֵיתָ֗ א לְאַנְשֵׁ֣ וַתִּקְרָ֞
א בְּק֥וֹל גָּדֽוֹל׃ י וָאֶקְרָ֖ ב עִמִּ֔ א אֵלַי֙ לִשְׁכַּ֣ נוּ בָּ֤ חֶק בָּ֑ לְצַ֣

she called out to her servants and said to them, “Look, he had to bring us
a Hebrew to dally with us! This one came to lie with me; but I screamed
loud.

14

א י וַיָּ֖נׇס וַיֵּצֵ֥ ב בִּגְדוֹ֙ אֶצְלִ֔ א וַיַּעֲזֹ֤ י וָאֶקְרָ֑ תִי קוֹלִ֖ י־הֲרִימֹ֥ י כְשׇׁמְע֔וֹ כִּֽ וַיְהִ֣
הַחֽוּצָה׃

And when he heard me screaming at the top of my voice, he left his
garment with me and got away and fled outside.”

15

יו אֶל־בֵּיתֽוֹ׃ הּ עַד־בּ֥וֹא אֲדֹנָ֖ וַתַּנַּ֥ח בִּגְד֖וֹ אֶצְלָ֑

She kept his garment beside her, until his master came home.

16

אתָ י אֲשֶׁר־הֵבֵ֥ עִבְרִ֛ בֶד הָֽ י הָעֶ֧ א־אֵלַ֞ ר בָּֽ לֶּה לֵאמֹ֑ ים הָאֵ֖ יו כַּדְּבָרִ֥ ר אֵלָ֔ וַתְּדַבֵּ֣
י׃ חֶק בִּֽ נוּ לְצַ֥ לָּ֖

Then she told him the same story, saying, “The Hebrew slave whom you

17
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brought into our house came to me to dally with me;

י וַיָּ֥נׇס הַחֽוּצָה׃ ב בִּגְד֛וֹ אֶצְלִ֖ א וַיַּעֲזֹ֥ י וָאֶקְרָ֑ י קוֹלִ֖ י כַּהֲרִימִ֥ וַיְהִ֕

but when I screamed at the top of my voice, he left his garment with me
and fled outside.”

18

ים ר כַּדְּבָרִ֣ ה אֵלָיו֙ לֵאמֹ֔ ר דִּבְּרָ֤ י אִשְׁתּ֗וֹ אֲשֶׁ֨ יו אֶת־דִּבְרֵ֣ עַ אֲדֹנָ֜ וַיְהִי֩ כִשְׁמֹ֨
חַר אַפּֽוֹ׃ n וַיִּ֖ י עַבְדֶּ֑ שָׂה לִ֖ לֶּה עָ֥ הָאֵ֔

When his master heard the story that his wife told him, namely, “Thus
and so your slave did to me,” he was furious.

19

י] הַר מְק֕וֹם אֲשֶׁר־[אֲסִירֵ֥ ית הַסֹּ֔ הוּ֙ אֶל־בֵּ֣  יִּתְּנֵ֙ ֽ ף אֹת֗וֹ וַ י יוֹסֵ֜ וַיִּקַּח֩ אֲדֹנֵ֨
הַר׃ ית הַסֹּֽ ם בְּבֵ֥  יְהִי־שָׁ֖ ֽ ים וַ לfֶ אֲסוּרִ֑ (אסורי) הַמֶּ֖

So Joseph’s master had him put in prison, where the king’s prisoners were
confined. But even while he was there in prison,

20

הַר׃ ר בֵּית־הַסֹּֽ י שַׂ֥ ן חִנּ֔וֹ בְּעֵינֵ֖ סֶד וַיִּתֵּ֣ יו חָ֑ ף וַיֵּ֥ט אֵלָ֖ י יְהֹוָה֙ אֶת־יוֹסֵ֔ וַיְהִ֤

was with Joseph—extending kindness to him and disposing the chief יהוה
jailer favorably toward him.

21

ת הַר וְאֵ֨ ית הַסֹּ֑ ר בְּבֵ֣ ם אֲשֶׁ֖ אֲסִירִ֔ ת כׇּל־הָ֣ ף אֵ֚ הַר֙ בְּיַד־יוֹסֵ֔ ר בֵּית־הַסֹּ֙ ן שַׂ֤ וַיִּתֵּ֞
ה׃ ם ה֖וּא הָיָ֥ה עֹשֶֽׂ ר עֹשִׂים֙ שָׁ֔ כׇּל־אֲשֶׁ֤

The chief jailer put in Joseph’s charge all the prisoners who were in that

22
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prison, and he was the one to carry out everything that was done there.

ה אִתּ֑וֹ ֖ ר יְהֹוָ ת־כׇּל־מְא֙וּמָה֙ בְּיָד֔וֹ בַּאֲשֶׁ֥ ה אֶֽ הַר רֹאֶ֤ ר בֵּית־הַסֹּ֗ ין ׀ שַׂ֣ אֵ֣
יחַ׃ {פ} ֥ה מַצְלִֽ ה יְהֹוָ אֲשֶׁר־ה֥וּא עֹשֶׂ֖ ֽ וַ

The chief jailer did not supervise anything that was in Joseph’s charge,
because יהוה was with him, and whatever he did יהוה made successful.

23

40

ם ה לַאֲדֹנֵיהֶ֖ יִם וְהָאֹפֶ֑ לfֶ־מִצְרַ֖ ה מֶֽ טְא֛וּ מַשְׁ קֵ֥ לֶּה חָ֥ ים הָאֵ֔ י אַחַר֙ הַדְּבָרִ֣ וַיְהִ֗
יִם׃ לfֶ מִצְרָֽ לְמֶ֥

Some time later, the cupbearer and the baker of the king of Egypt gave
offense to their lord the king of Egypt.

1

ים׃ ר הָאוֹפִֽ ל שַׂ֥ ים וְעַ֖ ר הַמַּשְׁקִ֔ ל שַׂ֣ יו עַ֚ ל שְׁנֵ֣י סָרִיסָ֑ ה עַ֖ ף פַּרְעֹ֔ וַיִּקְצֹ֣

Pharaoh was angry with his two courtiers, the chief cupbearer and the
chief baker,

2

ף ר יוֹסֵ֖ הַר מְק֕וֹם אֲשֶׁ֥ ית הַסֹּ֑ ים אֶל־בֵּ֣ ר הַטַּבָּחִ֖ ית שַׂ֥ ר בֵּ֛ ם בְּמִשְׁמַ֗ ן אֹתָ֜ וַיִּתֵּ֨
ם׃ אָס֥וּר שָֽׁ

and put them in custody, in the house of the prefect, in the same prison
house where Joseph was confined.

3
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ר׃ ים בְּמִשְׁמָֽ ם וַיִּהְי֥וּ יָמִ֖ רֶת אֹתָ֑ ם וַיְשָׁ֣ ף אִתָּ֖ ים אֶת־יוֹסֵ֛ ר הַטַּבָּחִ֧ ד שַׂ֣ יִּפְקֹ֠ וַ֠

The prefect assigned Joseph to them, and he attended them. When they
had been in custody for some time,

4

ישׁ כְּפִתְר֣וֹן חֲ^מ֑וֹ ד אִ֖ יְלָה אֶחָ֔ ישׁ חֲ^מוֹ֙ בְּלַ֣ ם אִ֤ חַלְמוּ֩ חֲל֨וֹם שְׁנֵיהֶ֜ וַיַּֽ
הַר׃ ית הַסֹּֽ ים בְּבֵ֥ ר אֲסוּרִ֖ יִם אֲשֶׁ֥ לfֶ מִצְרַ֔ ה אֲשֶׁר֙ לְמֶ֣ ה וְהָאֹפֶ֗ הַמַּשְׁ קֶ֣

both of them—the cupbearer and the baker of the king of Egypt, who
were confined in the prison—dreamed in the same night, each his own
dream and each dream with its own meaning.

5

ים׃ ם זֹעֲפִֽ ם וְהִנָּ֖ קֶר וַיַּ֣ רְא אֹתָ֔ ף בַּבֹּ֑ ם יוֹסֵ֖ א אֲלֵיהֶ֛ וַיָּבֹ֧

When Joseph came to them in the morning, he saw that they were
distraught.

6

ר מַדּ֛וּעַ יו לֵאמֹ֑ ית אֲדֹנָ֖ ר בֵּ֥ ר אִתּ֧וֹ בְמִשְׁמַ֛ ה אֲשֶׁ֨ י פַרְעֹ֗ ל אֶת־סְרִיסֵ֣ וַיִּשְׁאַ֞
ים הַיּֽוֹם׃ ם רָעִ֖ פְּנֵיכֶ֥

He asked Pharaoh’s courtiers, who were with him in custody in his
master’s house, saying, “Why do you appear downcast today?”

7

ף הֲל֤וֹא ם יוֹסֵ֗ אמֶר אֲלֵהֶ֜ ין אֹת֑וֹ וַיֹּ֨ ר אֵ֣ מְנוּ וּפֹתֵ֖ יו חֲל֣וֹם חָלַ֔ וַיֹּאמְר֣וּ אֵלָ֔
י׃ א לִֽ ים סַפְּרוּ־נָ֖ א^הִים֙ פִּתְרֹנִ֔ לֵֽ

And they said to him, “We had dreams, and there is no one to interpret

8
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them.” So Joseph said to them, “Surely God can interpret! Tell me [your
dreams].”

י׃ פֶן לְפָנָֽ י וְהִנֵּה־גֶ֖ אמֶר ל֔וֹ בַּחֲלוֹמִ֕ ף וַיֹּ֣ ים אֶת־חֲ^מ֖וֹ לְיוֹסֵ֑ ר־הַמַּשְׁ קִ֛ ר שַֽׂ וַיְסַפֵּ֧

Then the chief cupbearer told his dream to Joseph. He said to him, “In
my dream, there was a vine in front of me.

9

יהָ ילוּ אַשְׁכְּ^תֶ֖ הּ הִבְשִׁ֥ ה נִצָּ֔ חַת֙ עָלְתָ֣ וא כְפֹרַ֙ ם וְהִ֤ ה שָׂרִיגִ֑ פֶן שְׁ^שָׁ֣ וּבַגֶּ֖
ים׃ עֲנָבִֽ

On the vine were three branches. It had barely budded, when out came its
blossoms and its clusters ripened into grapes.

10

ן ה וָאֶתֵּ֥ ט אֹתָם֙ אֶל־כּ֣וֹס פַּרְעֹ֔ אֶשְׂחַ֤ ֽ ים וָ עֲנָבִ֗ ח אֶת־הָֽ י וָאֶקַּ֣ ה בְּיָדִ֑ וְכ֥וֹס פַּרְעֹ֖
ה׃ ף פַּרְעֹֽ אֶת־הַכּ֖וֹס עַל־כַּ֥

Pharaoh’s cup was in my hand, and I took the grapes, pressed them into
Pharaoh’s cup, and placed the cup in Pharaoh’s hand.”

11

ם׃ ים הֵֽ שֶׁת יָמִ֖ ֥̂ ים שְׁ רִגִ֔ ף זֶ֖ה פִּתְרֹנ֑וֹ שְׁ^שֶׁ֙ת֙ הַשָּׂ֣ אמֶר לוֹ֙ יוֹסֵ֔ וַיֹּ֤

Joseph said to him, “This is its interpretation: The three branches are
three days.

12

 n וְנָתַתָּ֤ יבnְ֖ עַל־כַּנֶּ֑ n וַהֲשִֽׁ א פַרְעֹה֙ אֶת־רֹאשֶׁ֔ ים יִשָּׂ֤ שֶׁת יָמִ֗ ֣̂ בְּע֣וֹד ׀ שְׁ
הוּ׃ יתָ מַשְׁ קֵֽ ר הָיִ֖ רִאשׁ֔וֹן אֲשֶׁ֥ כוֹס־פַּרְעֹה֙ בְּיָד֔וֹ כַּמִּשְׁפָּט֙ הָֽ

13
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In three days Pharaoh will pardon you and restore you to your post; you
will place Pharaoh’s cup in his hand, as was your custom formerly when
you were his cupbearer.

נִי֙ סֶד וְהִזְכַּרְתַּ֙ י חָ֑ יתָ־נָּ֥א עִמָּדִ֖ f וְעָשִֽׂ נִי אִתnְּ֗ כַּאֲשֶׁר֙ יִ֣יטַב לָ֔ י אִם־זְכַרְתַּ֣ כִּ֧
ה׃ יִת הַזֶּֽ נִי מִן־הַבַּ֥ ה וְהוֹצֵאתַ֖ אֶל־פַּרְעֹ֔

But think of me when all is well with you again, and do me the kindness
of mentioning me to Pharaoh, so as to free me from this place.

14

י י־שָׂמ֥וּ אֹתִ֖ י מְא֔וּמָה כִּֽ יתִֽ ים וְגַם־פֹּה֙ לֹא־עָשִׂ֣ רֶץ הָעִבְרִ֑ בְתִּי מֵאֶ֖ ב גֻּנַּ֔ י־גֻנֹּ֣ כִּֽ
בַּבּֽוֹר׃

For in truth, I was kidnapped from the land of the Hebrews; nor have I
done anything here that they should have put me in the dungeon.”

15

ה י וְהִנֵּ֗ ף אַף־אֲנִי֙ בַּחֲלוֹמִ֔ אמֶר֙ אֶל־יוֹסֵ֔ ֹ֙ ר וַיּ י ט֣וֹב פָּתָ֑ ים כִּ֣ וַיַּ֥ רְא שַׂר־הָאֹפִ֖
י׃ י עַל־רֹאשִֽׁ י חֹרִ֖ ה סַלֵּ֥ שְׁ^שָׁ֛

When the chief baker saw how favorably he had interpreted, he said to
Joseph, “In my dream, similarly, there were three openwork baskets on my
head.

16

ל ם מִן־הַסַּ֖ ל אֹתָ֛ ה וְהָע֗וֹף אֹכֵ֥ ה אֹפֶ֑ ה מַעֲשֵׂ֣ ל פַּרְעֹ֖ ל מַאֲכַ֥ עֶלְי֗וֹן מִכֹּ֛ ל הָֽ וּבַסַּ֣
י׃ ל רֹאשִֽׁ מֵעַ֥

In the uppermost basket were all kinds of food for Pharaoh that a baker

17
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prepares; and the birds were eating it out of the basket above my head.”

ם׃ ים הֵֽ שֶׁת יָמִ֖ ֥̂ ים שְׁ אמֶר זֶ֖ה פִּתְרֹנ֑וֹ שְׁ^שֶׁ֙ת֙ הַסַּלִּ֔ וַיַּ֤עַן יוֹסֵף֙ וַיֹּ֔

Joseph answered, “This is its interpretation: The three baskets are three
days.

18

ץ ה אוֹתnְ֖ עַל־עֵ֑ יn וְתָלָ֥ עָלֶ֔ אשnְׁ֙ מֵֽ ה אֶת־רֹֽ א פַרְעֹ֤ ים יִשָּׂ֨ שֶׁת יָמִ֗ ֣̂ בְּע֣וֹד ׀ שְׁ
יn׃ ל הָע֛וֹף אֶת־בְּשָׂרnְ֖ מֵעָלֶֽ וְאָכַ֥

In three days Pharaoh will lift off your head and impale you upon a pole;
and the birds will pick off your flesh.”

19

יו ה לְכׇל־עֲבָדָ֑ ה וַיַּ֥עַשׂ מִשְׁתֶּ֖ דֶת אֶת־פַּרְעֹ֔ י י֚וֹם הֻלֶּ֣ י ׀ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁלִישִׁ֗ וַיְהִ֣
יו׃ ים בְּת֥וfֹ עֲבָדָֽ ר הָאֹפִ֖ אשׁ שַׂ֥ ים וְאֶת־רֹ֛ ר הַמַּשְׁקִ֗ אשׁ ׀ שַׂ֣ א אֶת־רֹ֣ וַיִּשָּׂ֞

On the third day—his birthday—Pharaoh made a banquet for all his
officials, and he singled out his chief cupbearer and his chief baker from
among his officials.

20

ה׃ ף פַּרְעֹֽ ן הַכּ֖וֹס עַל־כַּ֥ הוּ וַיִּתֵּ֥ ים עַל־מַשְׁ קֵ֑ ר הַמַּשְׁ קִ֖ וַיָּ֛שֶׁב אֶת־שַׂ֥

He restored the chief cupbearer to his cupbearing, and he placed the cup
in Pharaoh’s hand;

21

ף׃ ם יוֹסֵֽ ר לָהֶ֖ ר פָּתַ֛ ה כַּאֲשֶׁ֥ ים תָּלָ֑ ר הָאֹפִ֖ ת שַׂ֥ וְאֵ֛

but the chief baker he impaled—just as Joseph had interpreted to them.

22
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הוּ׃ {פ} ף וַיִּשְׁכָּחֵֽ ים אֶת־יוֹסֵ֖ ר־הַמַּשְׁ קִ֛ ר שַֽׂ א־זָכַ֧ וְלֹֽ

Yet the chief cupbearer did not think of Joseph; he forgot him.

23


